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حِیِ  نِ الرَّ ٰـ حْْ  بِسْمِ اِلله الرَّ

 سازی فایلی آمادهمرحله

 ویرایش نهاییتکمیل مآخذ و   ویرایش دوم ذکر مآخذ تصحیح و ویرایش اوّلیه سازیپیاده

 

 هانامهخواندن فارسی زیارت

اینکه تأثیر فارسی آنها را  با توجّه به ،بخوانیمها را نامهزیارتادعیه و ی فارسی  ترجمهاگر  :ندا هپرسید

 مورد قبول است؟ آنهافارسی ی  خواندن ترجمه؛ کنیماحساس می عربی ازبیشتر 

ی سجّادیه را ی دعای صحیفهبله، در اعمال مستحب هیچ مشکلی ندارد؛ دعای فارسی بخوان؛ ترجمه

اش را هم بخوانی اش را خواندی و کیفت را کردی؛ عربیهیچ مانعی ندارد؛ البتّه اگر ترجمهبخوان؛ 

 که از دهان معصوم بیرون آمده استدر حقیقت واژگانی است تر است؛ چون این واژگان، خیلی قشنگ

به نثر هم اگر را  شعر حافظ است. آن خریدار و ستش داردخدا خیلی بیشتر از آن ترجمه دوو 

رش یثتأد چقدر خوانییوقتی آن شعر را م ددانیهمان معنای شعر است؛ امّا میمعنای آن ویسی، بن

؛ استگونه این ،حرف یک بشر عادی بودهکه شعر حافظ  .تی کوچک اساین یک نمونهبیشتر است؟! 

 (معصومینهای ادعیه و مناجات ،روایات ،احادیث)؛ یا کلام معصومین (قرآن) تا چه رسد به کلام خدا

یعنی آن حلاوت و شیرینی در ترجمه به صورت صددرصد قابل انتقال نیست؛ بالاتر است؛  مراتبکه به

ها را دوست این واژه خوداصلا خدا  بیرون آمده است، از دهان پیغمبر و ائمّه هالذا چون این واژه

 دارد؛ امّا هیچ مانعی ندارد که ما از ترجمه هم بهره ببریم.

 

مْ  لْ فرََجََُ دٍ وَ عَِّ دٍ وَ آ لِ مُحَمَّ  اَللهّمُّ صَلِّ علَٰی مُحَمَّ


